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O S H A K E S P E A R O V I
toho  bylo řečeno již to lik , že by se mohlo zdát, že nezbývá co  říci, a le duch má přece jen tu vlastnost, že stá le  
podněcuje ducha . . .  Snad n ikdo nezobrazil skvěleji než on první velké spojení vůle a povinnosti v  jedno tlivých  cha­
rakterech. j. w. Goethe, 1815

Shakespeare -  to  je drama, drama jež ve své výhni sváří groteskní se vznešeným, hrůzu se šaškovstvím, tragéd ii 
s komedií. Drama je nevlastnější výraz tře tí epochy světového básnictví, básnictví moderního . . . Prvotní doby jsou ly ­
rické, antická doba je epická, moderní doba je d ram atická . . .

V ic to r Hugo, 1827

Shakespeare -  to  je p lodnost, síla, nadbytek, n a litý  prs, zpěněný pohár, sud p lný až po okraj, p rýštíc í míza, va lící se 
láva, m raky semen hnaných vichřicí, nekonečný déšť ž ivo ta , vše v m iliónech, bez zámlky, bez šetření sil, zběsilá, ale 
i rozvážná m arnotra tnost tvůrcova. V ic to r Hugo, 1864

O Shakespearově významu řeknu jen to lik , že in te lektuá ln í ve likost každého člověka, k te rý  se narod il po  něm, může 
se v ob lasti tvo řivého  myšlení s tanov it podle toho, čemu se u Shakespeara naučil.

John Ruskin, 1871

Shakespearova síla spočívá v jeho úžasném zvládnutí ¡hudby slov, ¡která ¡naplňuje fascinujícím  kouzlem i jeho nejšpi­
navější v típky a povznáší i jeho inejprázdnější fráze. G. B. Shaw, 1905

Shakespearovo dílo musíme prožívat jako sám živo t. Kdybychom je mohli p rožít úplně, nepotřebovali bychom k ně­
mu žádné k r itic ké  vysvětlováni; ta k to  však je samo naše vysvě tlován i kusem našeho žití.

T. S. E liot, 1930

Shakespearovo umění je mužné. Shakespeare neříká, že ž ivo t je krásný, protože v něm není ani zlo, ani utrpení. 
Neříká, že člověk je velkolepý jen tehdy, když je šťastný. Shakespearova dramata jsou plná ka tastro f; ¡hynou jedno­
tliv c i, kácí se dynastie, hroutí se skály, ale právě v moři běd, pod náporem střel a šípů rozkacené sudby, se od ­
krývá  člověku ¡krása i ve likost a vítězí to , co  znamená samu jeho podstatu: vítězí lidský duch . . .
V Shakespearových dramatech se divák podílel na osudech celosvětových. Mnoho se psalo o  tom , jak Shakespearo­
vo umění pomáhá k  sebepoznání osobností. Je to  pravda. A ještě jsme plně ¡neocenilí, nako lik Shakespearovo umění 
pomáhá ¡každému jednotlivc i, aby se sta l součástí všeho lidstva. V tom spočíval nejdůležitější pokrokový přínos Sha­
kespearovy lidovosti. Každý se učil přem ýšlet o  tom , jak široký je ž ivo t, o zároveň poc iťova t své pokrevní příbuzen­
ství s lidm i celého světa. A. A. Anikst, Moskva 1958

Ptáme se: Jaký je skutečný Shakespeare? Myslím, že otázka není správně formulována. Správně bychom si měli 
po lož it otázku: Jakého Shakespeara máme předvádět ina našich divadlech, abychom ho  oboha tili o  naše zkušenosti, 
a zároveň prostřednictvím  Shakespearova génia ukázali náš svět ? ¥

Jan K o tt, Praha 1984



ZKROCENI ZLE ZENY pa tří k tvo rbě  ranného období Shakespearova a budiž po 

hříchu řečeno, že ne právě k vrcholům  jeho tvo rby . T a to  komedie je dokonce považována za je­

ho průměrné dílo. Na straně druhé však je to  [komedie z nejhranějších a d ivácky  nejpřítažlívě jších. 

U nás jí poprvé přeložil Josef J ih  Kolár a v roce 1841 spa třila  světlo  světa v Praze ve S travov- 

ském divadle. A  potom  už nebylo sezóny, aby ji některé d ivad lo  neuvedlo. Je také  nutno přiznat, 

že nám ět (jok  dokazují poslední poznání lite rárn ích  vědců) není, ta k  jako mnohé Shakespearo­

vy nám ěty her, původní. Prameny nám ětu nalézáme nejen ve středověku, ale dokonce až ve s ta ­

rém Řecku, a to  jíž m nohokrá t zpracované, takže lze s u rč ito s ti řící, že Shakespeare pouze »pře­

dělal« starou frašku. Nejspíše pro potřebu své ¡herecké společnosti, možná že v  dosti velké 

časové tísn i.

H lavní m otiv  »krocení« byl častým  a oblíbeným  literárn ím , d ivadelním  i vý tva rným  námě­

tem. O sta tně  byl vza t ze ž ivo ta : starověké a středověké představy o vztahu muže a ženy k tomu 

posky tova ly  dosta tek  m ateriá lu. A  v a lžbětinské době p a tř ilo  veřejné m rskání p rov in ilých  žen na 

pranýři k oblíbeným  zábavám . Ani vedlejší m otivy  si nečiní nároky na svou o rig ina litu : m otiv  

B lanky a jejích nápadníků převzal Shakespeare pravděpodobně z tehdá obecně znám ých Arios- 

to vých  Suppossiti, A rios to  sám pak čerpal z Plauta a Teretía , a t i to  měli ze starého Řecka . . . 

Pojem autorské původnosti, jak jej známe dnes, p ro  Shakespeara ani pro jeho předchůdce prostě 

neexistova l.

Nás zlákal na té to  kom edii zápas dvou rovnocenných soupeřů, zápas, k te rý  se odehrává před 

očim a d iváků, neboť víme, že se na zápas d ivác i vždycky rádi chod ili d íva t a také  m ožnost za­

h rá t sí p lnokrevnou kom edii, kte rá  poskytne hercům p řílež itos t, jaká se m álokdy najde a pro re­

žiséra inscenační oříšek, k te rý  opravdu s to jí za pokus rozlousknout. Z láka la  nás také  p ro  součas­

nost a m ladost, k te rá  v ní je skryta.
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